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Ներսէսի պէս սովորական անուն մը բնաւ
կան է որ տեղի տար այս շփոթութեանց:

Վերջապէս երկու խօսք ալ ծաղկող եւ
կազմող Սահակ քահանայ Բաղիշեցիի մա-
սին:

Իրմէ ծանօթ առաջին աշխատութիւնը
իմ այս ձեռագիրս է 1621էն՝ ճոխ ու սի-
րուն կերպով դունագեղ եւ ոսկեղարդ
ծաղկեալ եւ մանրանկարեալ, ունենալով
երկու միէջեան մանրանկարներ: Դարձեալ
1622ին Աւետարան մը Բաղէշ, Ս. Սար-
գիս: Կը յիշէ հայրը՝ Ստեփաննոս, մայրը՝
Շահում եւ եղբայրը՝ Յակոբ: Սաղէմի

Les manusorits armeniens

(Շար. Բազմ. 1955,

La piece du cod. arm. Hieros. 1456
qui s intitule <<Evagre, Instruction utile
a Iame>>, est encore une composition
de citations extraites des ecrits d'Vva-
gre((7). Elle se classe egalement dans
la categorie des Zoyot quxoqezets, comme
la piece precedente, mais a la difference
de celle-ci, elle est moins longue, et
pour mettre en pleine lumiere la doctri-
ne renfermee dans les citations, le com-
pilateur les a commentees.

Le recueil se compose de dix-neuf
citations dont la provenance neet pas
signalee. Le texte d'Evagre se trouve
noye dans celui du commentateur; ci-
tations et commentaire se suivent sans
le moindre intervalle. Seulement quel-
ques traits discretement marques le
long des citations dans la marge du ms.
par le copiste ou un lecteur, peuvent
servir de point de repere. Nous avons
retrouve non sans peine се qui corres-
pond dans I' edition de Sarghissian a

1955

թիւ.2655ի համաձայն, Սահակ չի կրնար
աւարտել Աւետարանի ծաղկումը 1643ին
եւ կը վախճանի: Զինք պէտք չէ շփոթել
երկրորդ Սահակ ծաղկողի մը հետ, ի Բա-
ղէշ, որմէ ծանօթ է Մաղնիսա Մաշթոց
մը 1645էն (Պալեան վարդապետի ցուցակ,
թիւ 1), եւ Աւետարան մը 1647էն : Այս եր-
կրորդ Սահակին մօր անունն ալ Շահում-
(աղէ) է, սակայն հօր անունը Մկրտիչ է:
Երկու Սահակներն ալ ունեցած են աչաւ
կերտներ:

Կայ նաեւ բաղմարդիւն Սահակ Վանեցի
մը ասոնց ժամանակակից:

3. ՔԻՒՐՏԵԱՆ

Evagre le Pontique a Jerusalem

թիւ 3, էջ 72)

ces citations. Les ecrits auxquels elles
sont empruntes sont au nombre de trois:
Tractatus ad Eulogium, Practicus et
Syntagma doctrinae(18). Lorsquoo com-
pare le texte de Jerusalem ай texte
imprime, on voit que presque toutes les
Iegons sont celles du ms. Է dont il a
ete question plus haut (1)).
La piece sadresse аих moines, les

exhortant a combattre la pensee qui les
pousse a courir de cellule en cellule
(Tractatus ad Eulogium), a eviter la

(17) Le texte est ecrit a pleine page, a raison
de 17 a 21 lignes par page, en ecriture cursive
ou notragir. La piece oceupe dans le ms. les
fol. 175r a 188r, et porte en tete au-dessus du
titre le chiffre. ԺԵ. (15). Le feuillet numerote
179v et 18Or est a peine lisible, il est tres abime

par I'humidite.
(18) Sur le <<Syntagma doctrinae >>, voir ci-

dessus, note 16. Le texte grec cite dans les li-
gnes qui suivent, est celui edite par P. Batiffol,
(19) Voir ci-dessus, note 9,
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colere, Ialedie et le blaspheme (Practi-
cus), et a observer les preceptes de la
vie chretienne (Syntagma). Le com-
mentaire interprete la doctrine et ех-
plique les formules difficiles qui recla-
ment des eclaircissements. On peut se
demander si ces glosses ne sont pas
elles aussi des extraits recueillis dans
les anciens commentaires des eerits
d'Evagre. Cette question digne dinte-
ret, nous ne pouvons pas la resoudre
ici. Ces commentaires sont encore ine-
dits et les recherches tres longues nous
entraineraient fort loin. Quoiqu'il en
soit, le commentaire de notre collection,
tres bref d ailleurs, n'a rien doriginal.
Pour la plupart du temps le commen-
tateur se contente de repeter les termes
des cittations memes et se borne a don-

ner une interpretation generale des for-
mules sans en fixer le sens precis. II
est amene a expliquer, par exemple,
Ieepression սննիկոնս չարկանել dans le
passage du Syntagma cite par. lui (cod.
f. 184v= ed. Sargh., p. 139, 1. 15): Առ
դիւթս և առ հարցուկս չերթալ. սննիկոնս
չարկանել: << magiciens et a devins,
point ո՛ aller, amulettes pas ne por-
ter 1(20)>> Le texte grec correspondant

(20) Notre traduction s'appuie sur le texte

grec du Syntagma. Le terme սնիկոն a egalement
le sens de <<talisman, amulette > dans la ver-
sion armenienne de Saint Jean Chrysostome,
1 Tim., ed. Venise, t.I, p. 85, 1. 5, et p. 105,
1. 21 սնիկոն traduit le grec тередрата (P.
G., 62, 552) et (P. G., 62, 564). Le
Thesaurus armenien de Venise (Նոր բառզիրք հայս

կազեան լեզուի) s. o. սննիկոն, se referant au pas-
sage d Evagre ici en question, en donne une
autre interpretation d'apres un ancien glossaire
ой sont recueillis les mots provenant des ecrits
de Gregoire de Nazianze, de Philon, a'Evagre,

ete. glossaire attache a la formule սնիկոն

արկանել le sens de զարընկեցութիւն, c.-a-d. <<laction
de jeter de Iorge > Cette explication est adoptee
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dit: дтеругоо%
mepitt%evar ("1). L'au-

teur commente le passage comme suit
(cod. f. 884v): Սննիկոնս չարկանել. այսինքն
ռամ չզարկանել: կամ առ դիւթս և հար.
ցուկս և ռամագէտս մտանել հարցանել

ինչ: <<Ctte formule սննիկոնս չարկանել,
cest-a-dire en populaire չզարկանել si-
gnifie, dit le commentateur, se rendre
chez les magiciens, les devins et les
savants vulgaires, et les interroger sur
quelque chose >>. On le voit Pexplication
est tres superficielle; dealleurs elle ne
se rapporte nullement a la formule.
Pour etre juste, il faut dire que nous
avons cite un des passages peut-etre
le plus faible du commentaire. Plus
satisfaisante est Iinterpretation du ter-

me տանտիկին (cod. f. 184v=ed. Sargh.
p. 139, 1. 17) qui se presente deux lignes
plus loin dans le Syntagma.
Yovouxce duveloaxtov("))= arm. մի ստանալ

տանտիկին: Et le commentateur expli-
que: Ասէ.... չպահել ի վանսն տանդիկին.

այսինքն կին սպասաւոր. զի այս ամենայն

օտար էն ի վանական և կրօնաւորական
կարգաց: «(L'auteur du Syntagma) ditees
point ne garder au couvent une tandi-
kin, cest-a-dire une servante (litt.
dame du logis, maitresse de maison),
parce que celle-ci est tout a fait е-
trangere aux institutions monastiques
et religieuses>>. Encore ici Pexplica-
tion pourrait etre plus precise; il
s'agit plus exactement de la malien sub-

par Ciakciak, Dizionario armeno-italiano, qui
traduit: <<Indovinare per mezzo doozzo >>. Le
mot s'ecrit de trois facons differentes: սնիկոն,
սննիկոն et սիբնկոն. D'apres н. Adjarian, Diction-
naire etymologique armenien, Erivan. т. vI,
p. 219-220 (en armenien) qui explique le terme
s. Օ, սիբնկոն, la forme սնիկոն est la meilleure.
((21) P. BATIFFOL, օ. .., p. 122-123.
(22) P. BATIFFOL, օ. c., p. 123.
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introducta. est vrai que Ieetension
de sens du mot տանտիկին ne comporte
pas Pepithete avveloowrog; all reste le
commentaire a un but pratique et non
philologique ou historique. Ces remar-
ques faites, il nous reste a donner les
references du texte Evagre releve
dans le ms. de Jerusalem avec en re-
gard celles de I'edition de Sarghissian.
Le texte emprunte au Tractatus ad Ev
logium et au Syntagma doctwinae forme
dans I'edition un seul passage. Dans le
ms. il est demembre par le commentaire
qui est у incorpore.

Tractatus ad Eulogium : cod. f.
173r-175v_ ed. Sargh., p. 79, 1. 24--. 80,
1. 11.

20 Practicus: cod. f. 176v-183r - ed.
Sargh., n.0 21, 22a, 23, 24, 12, 13, 46._

30 Syntagma: cod. f. 183v-187r=ed.
Sargh., p. .137, I. 11 - p. 140, 1. 20.

40 Tractatus ad Eulogivir: cod. f.
187v=Sargh., p. 90, I. 8 - 11.

Le cod. arm. Hieros. 1462 est սո livre
de prieres, compose en majeure partie
de prieres du Narek (2s), auxquelles se
sont jointes d'autres, notamment une
priere inedite аих Anges et аих Archan-
ges du moine Evagre ou Evagre le Pon-
tique (f. 8v-9v)(()).

(23) Ceet sous le nom de Narek (ou d'apres
la prononciation occidentale Nareg) que 8'est
conserve un recueil de quatre-vingt-quinze
prieres dont I'auteur est Gregoire de Narek.
Narek dans le canton de Rstounik* de la pro-
vince de Vaspourakan, pres du lac de Van, est
le nom d'une localite et du monastere ой vivait
Gregoire.

(24) Le cod. arm. Hieros. 1462 compte 355
feuillets de papier, mesurant 150 X 100 mm. Le
texte a pleine page est en ecriture cursive ou
notragin de 17 lignes ordinairement. La reliure
est en cuir, Le ms. date de la fin du XVIe s.

Dapres le titre, la priere s'adresse
aux Anges et aux Archanges, mais elle
contient aussi des invocations a toute
la hierarchie celeste, et en particulier
аих Vertus, аих Seraphins, aux Cheru-
bins et aux Trones. Elle comprend en
outre une formule de contrition avec
une allusion a un passage biblique. Е-
crite dans le style des bons ecrivains
armeniens, la piece rappelle les admi-
rables prieres composees par Gregoire
de Narek (Xe ... et Nerses Chnorhali
(XIII s.). Sans vouloir pretendre que
notre texte soit aussi remarquable parla langue et la forme que les composi-
tions de ces deux auteurs, il offre се-
pendant les qualites done traduction
tres armenienne peut-etre - et ceet
notre opinion - d'un original. Car on
serait malavise de juger, uniquement
sur le nom de Pauteur dans le titre, de
son origine grecque.

Dailleurs le temoignage des mss. en
faveur deEvagre neet pas unanime.
Sans doute la tradition manuscrite de
la piece estparticulierement indigente,

plutot encore fort mal connue. Nous
avons connaissance de quatre mss. En
dehors du ms. de Jerusalem, le catalo-
gue des mss. armeniens de Tabriz nous
fait connaitre un autre ms., a savoir
le cod. arm. 12:(25). Ensuite, le R. P. Elie

(avant 1717). La priere a'Evagre porte dans
marge le numero է (7).

(25) Le ms. nous est inaccessible. н. ADJA-
RIAN I'a decrit avec quelques details dans Ка-
talog der armenischen Handschriften in dem
Vikariat Tabris. Wien, 1910 (arm. et allem.),

p. 55. La composition du ms. est assez dispa-
rate. Pour la section ой se lit la priere (f. 174v-
175v) le codex semble etre apparente au ms. de
Jerusalem: les feuillets de cette partie appar-
tiennent egalement a un livre de prieres et
Iordonnance des pieces est la meme que dans
le ms. de Jerusalem. En effet, comme dans no-

Paitchikian vient de nous signaler deux
nouveaux mss. 213 et 1729 de la Biblio-
theque de Saint Lazare a Venise("... Or,
tandis que la priere est attribuee a
Evagre dans les copies de Jerusalem et
de Tabriz, elle ne I'est plus dans celle
de Venise. Voici des renseignements
touchant les deux codices de Venise,
qui ne sont pas inventories dans le са-
talogue de В. Sarghissian.
. Le cod. arm. Venet. 213 fait partie

du groupe Աղօթագիրք նախնեաց ԺԲ,
(Livres de prieres des anciens, XII). Le
ms. de papier, en ecriture cursive
notragin, dimensions 220 X170 mm.,
forme un recueil de prieres composees
par Nerses Chnorhali et Gregoire de Na-

rek, ainsi qu'il est dit dans une note:
<<Քառասուն և վեց գլուխք բանիցս գաղա_

փարեցան ի Մարզուան ի դպրատան Հայոց
ի Սեպտ. 26, 1844 ի բոլորգիր անթուական

օրինակէ աղօթագրոց որոց ի կատարածին

կայր և քաղուած ի Մաշտոցէ>>: < Ces 46
chapitres de բանք օո ete copies a Mar-
zouan, a Pecole des Armeniens, le 26
septembre, 1844, exemplaire sans
date, ecrit en bolorgin, qui est un livre
de prieres. II у avait aussi a la fi de
ce livre de prieres un extrait du Rituel>>.
La priere dont il est question ici,. se
trouve a la page 39, sous le titre: Նորին

հսկողի առ հրեշտակս և հրեշտակապետս:

< Ejssdem vigilantis ad Angelos et Ar-

changelos >. Ce <<ejusdem > serait Jean

tre ms., la priere du Vardapet Mesrop a la
Sainte Vierge suit celle d'Evagre.

(26) Il nous est agreable d'adresser isi notre

vive gratitude au R. P. Elie Paitchikian qui
a bien voulu faire dans la riche Bibliotheque
de Saint-Lazare des recherches longues et ar-
dues, afn de retrouver ces textes qui ne por-
tent pas le nom a'Evagre.

Vardapet, dapres le titre de la piece
precedente: Նորին Սրբոյ Վարդապետին
Յովհաննու ի խորոց սրտի խօսք ընդ Աս-
տուծոյ: <<Eusdem Sancti Doctoris Joan-
nis e profundis cordis verba cum Deo >.

Le cod. arm. Venet. 1729, Աղօթամա_

տոյց նախնեաց Բ (Recueil de prieres, II),
est un volume de 386 pages sans com-
pter les illustrations qui y sont inter-
callees; il mesure 140 X100 mm. et est
ecrit en notragir. II n a pas de memo-
rial et ne porte pas de date. Cest une
copie recente peut dater de 1700.
On lit a la premiere page la note sui-
rante qui est vraisemblablement de la
main de J.-В. Aucher: Զաղօթամատոյցս
նախնեաց ստացաւ վասն Ուխտիս սրբոյն

Ղազարու որ ի Վենետիկ Հ. Մկրտիչ Վ.
Աւգերեան ի Կոստանդնուպոլիս, փոխանակ

ընդ տպագրեալ գրոց ինչ յամի 1806. ՌՄԾԵ

ի յունվարի 10: <<Ce recueil de prieres
des anciens a ete acquis, pour la Con-

gregation de Saint-Lazare a Venise,
par le P. J.-В. Vardapet Augerian, a
Constantinople, en echange de livres
imprimes le 10 janvier, 1806 (de J.-C.),
1255 (de I'ere armenienne)>>. Notre texte
se trouve a la page 273. Ceet la 16e
priere du volume, qui s intitule: Պաղա,
տանք ընդդէմ հրեշտակապետաց և հրեշ-
տակաց, քերովթէից և սերովբէից. Աղաւթք:
<<Supplicationes ad Archangelos et An-
gelos, Cherubim et Seraphim. Preces >.

Nous reproduisons ci-apres le texte
armenien avec une traduction. Le texte
de base est celui du cod. arm. Hieros.
1462 (=.)) sur lequel ont ete collation-
nes les deux mss. de Venise 213 et 1729
qui sont designes par les sigles A et B.
Les mss. A et В ont quelquefois des
legons meilleures; nous les avons fait
passer dans le texte et nous avons mis
dans Iapparat les legons moins bonnes
de J. Nous nous sommes egalement per-
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mis de corriger la ponctuation defec-
tueuse de J. (27).

TEXTE
A -- Cod. Arm. Venet. 213, p. 39B=Cod. Arm. Venet. 1729, p. 273I - Cod. Arm. Hieros. -1462, f. 8v

(ms. de base).
f. 8v Եւագրեայ միանակեցի աղերս առ հրեշ-

տակս և հրեշտակապետս:
Անկանիմ առաջի ամենայն դասակցու_

թեանց երկնաւորաց, հրեշտակացդ անճա_
5 ռելի, հրեշտակապետացդ անիմանալի,

րութեանցդ անքննելի, սերոբէիցդ ահաւ
ւորի, և քերովբէիցդ անակնարկելի, աթու
ռոցդ անհետազօտելի, և այլ ամենայն

f. 9r րութեանց, *վեհագունից, անբաւից, ծած.
10 կելոց հոգւոց մտաց մերային սեռիցս. հու

գեղինացդ և հրեղինացղ, և լուսեղինացդ,
որ անհաս բարձրութեամը, անակնարկելի
տարաձգութեամը, յանիմանալի յաչխարհդ
միացեալ էք, անկարօտ փառօք ի սէր ճըչ-

15 մարտին միայնոյ, վառեալ ի հուր աստուտ.
ծ ութեան և անփոփոխ ի բարեբարին, տու
տուածասէրք և մարդասէրք իմանալիք:

Սակս որոյ երեւացուցեալ սուր հատանող
հրանիւթիցդ ներէ և ոչ կիզու զարժանիս

20 կորստեան:
վասն որոյ՝ և ես հասեալս ի ծայրս

մենայն չարեաց աղաղակեմ առ սրբութիւնդ
սրբոցդ, և ունիմ աղերս և բարեխօս առ
ինքնական զօրութիւն Երրորդութեանդ և

25 միահեծան աստուածութեանդ, զկարգ երա_
նաւէտ պաշտաման ձերոյ, և զսէրն առ

(27) L'armenien de cette belle priere n'est
pas facile, d'autant plus que la ponctuation
erronee dans le ms. rend lintelligence du texte
plus difficile encore. On a I'impression que le
copiste de ou ses predecesseurs ne compre-
naient rien a се qu'ils copiaient. Nous remer-
cions leminent armenisant, le R. P. L. Maries)
des suggestions et des avis qu'il nous a donnes
pour la redaction de cet article et en particu-
lier dans I'interpretation de се texte.

Բազմավէպ 1955

մենայն սուրբս, և յամենից կրողն և հաս_
տողն:

Միաբան *հայցեցէք ի Տեառնէ զփրկու_ f. 9v
թիւն իմոյ բազմամեղ անձինս նմանակից 30
Արարչին ձերոյ որ ի վերայ խաչին կալով
սպանողացն հայցէր զթողութիւն. և մի
զազրիք անթիւ անօրէնութեանցս. լերուք
պահապան հոգւոյ և մարմնոյ իմոյ յայսմ
հետէ, և մատուցող աղօթից իմոց առաջի 35
Արարչին բնութեանցս:

Աստուած յաւիտենական, անհաս և անի_
մանալի Երրորդութիւն սուրը յիշեա զփտոս
սուրբ կուսին. և զզօրութիւն սուրբ խաչին,
զնահատակութիւն ճգնութեան ամենայն 40
սրբոց, զոէր բոլոր երկնային ղօրութեանց,
և վասն յիշատակի նոցայ թող զմեղս իմ
բազում և ընկալ զմաղթանս իմ որ օրհ-
նեալ ես այժմ և յաւիտենից յաւիտեանս:
Ամէն. 45
1Titre: Նորին հսկողի առ հրեշտակս և հրեշտակաս

պետս А; Պաղատանք ընդղէմ հրեշտակապետաց և հրեշ-
տակաց, քերովբէից և սերովթէից. Աղաւթք в 3
դասակցութեանց երկնաւորաց J: երկնաւոր զօրացդ A;
երկնաւոր զաւրացդ в -- 5 զօրութեանցդ A: զօրում
թեանց - 10 հոգւոց, հոգոց J;ի հոգոց AB-10 մերային սեռիցս J: մերասերիցս AB--
10 հոգելինացդ և հրեղինացդ J: հրեղինացդ և հոգեղի.
նացդ AB - 13 յանիմանալի AB: անիմանալի
14 ճշմարտին J: ճշմարիտ АВ 16 միայնոյ J:
միայնոյ բարոյն 16 ի բարեբարին. ի բարէ.
բարին J; ի բարեբարիսն 17 իմանալիք J:
իմանիք AB - 18 Սակս որոյ Մ: Սակս որով AB -
19 ներէ J: ներէր -- 19 կիզու J: կիզուք
19 զարժանիս J: զարժանիսն 21 Վասն որոյJ: Վասն սրբոց 28 բարեխօս: բարէխօս
բարեխօս զձեզ AB -
*24 զօրութիւն АВ: զօրութիւնդI 24 Երրորդու.
թեանդ > ... աստուածութեանդ AB: Երրորդութեանդ
tantem J 25 զկարգ J: զկարգս 26 ձերուJ: ձեր 26 առ ամենայն սուրբս J; առ ամես
նեսեան ի սուրբս АВ - 27 կրողն AJ: կրօղն В
29 հայցեցէք AB: հայցեմք 32 զթողութիւն AJ:
թողութիւն в 83 անթիւ J: յանթիւ 33
լերուր BJ: լիք A - 36 բնութեանցս AB: բնուշ
թեանց I 87 անհաս և անիմանալի J: և անհաս

անիմանալի --44 ամենայն АВ: յամենայն
43 զմաղթանս իմ զոր J: զմաղթանս աղօթից իմոց որAB - 43 օրհնեալ A: ահեալդ BJ 44 յաւիտենից
յաւիտեանս J: յաւիտեանս յաւիտենից АВ.

1955 Ապրիլ

TRADUCTION

Priere d'Evagre, moine, Anges et

Archanges

Je me prosterne devant tous les
Choeurs celestes, devant vous((s) Anges
ineffables ("9), devant vous Archanges
incomprehensibles, devant vous Puis-
sances inscrutables, devant vous Sera-
phins redoutables et devant vous Che
rubins echappant a nos yeux, devant
vous Trones inaccessibles, et devant
toutes autres Puissances sublimes, in-

(28) Nous repetons <<devant vous > pour es-

sayer de rendre ces - multiplies.
(29) Le traducteur, ou I'auteur, de cette priere

parait, pour laccord de I'adjectif avee son sub,
stantif, suivre I'usage de I'armenien classique-

que lon peut, d'une facon generale, ainsi for-

muler:
(I) Ladjectif precedant սո substantif meme

flechi reste non decline.
(11) Ladjectif suivant սո substantif flechi

s'accorde en nombre et en cas aveo le substantif.
On a en effet dans notre texte:

pour (I) անհաս բարձրութեամբ 1. 12.
անակնարկելի տարաձգութեամբ 1. 12-18.

անկարօտ փառօր 1. 14.
թազմամեղ անձինս 1. 30.
անթիւ անօրէնութեանցս 1. 33.

սուրբ կուսին 1. 89.
սուրբ խաչին 1. 39.
երկնային զօրութեանց 1. 41.

pour (II) և այլ ամենայն զօրութեանց վեհագունից

անբաւից 1. 8-9.
ճշմարտին միայնոյ I. 14-16.

Par ailleurs, aux lignes 4-8, ou a i

(առաջի) հրեշտակացդ անճառելի 1. 4.
հրեշտակապետացդ անիմանալի 1. Б.

զօրութեանցդ անքննելի 1. б.

սերոբէիցդ ահաւորի 1. 6-7 (lir@ ահաւոր 2)

և քերովբէիցդ անակնարկելի 1. 7.
աթո ռոցդ անհետազօտելի 1. 7-8.

II parait impossible de ponctuer се texte
autrement que nous I avons fait et le plus sim-

ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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nombrables (80), Esprits qui (a jamals)
resteront caches (s1)a Pentendement de

nos generations humaines ("); (je me
prosterne) devant vOUS dont I'tre est
esprit et dont la nature tient du feu
et de la lumiere, devant vous qui, a une
hauteur inaccessible, sur une etendue
ой se perdent nos yeux, pour се monde
incomprehensible ой vous etes, avez ete
etdemeurez unis(s.),en unegloire ou rien

ne manque, dans Pamour de I'Unique
Vrai, (amour) allume au feu de la Di-

vinite et immuable en sa douceur,
Creatures intelligentes, toutes damour

ple semble bien etre de penser que се non ас-
cord constitue ici une anomalie par rapport a
I'usage suivi par Pauteur en (II). Aussi bien,
dans leur grammaire (ed. de 1885, p. 259, Գ),
les RR. PP. Vrtanes vardapet Tchalexean et
Arsene vardapet Aytenean donnent-ils plusieurs
exemples de non-accord et trois de ces exemples
sont des adjectifs արքունի il est meme

quasi de regle qu'il reste non accorde: տան

արքունի.
Quant a ահաւորի nous ne croyons pas qu'il soit

originel. Le fat-il се genitif singulier serait
comme un demi accord, en cas et рав en nom-
bre, avec սերոթէիցդ. Les lexiques d'ailleurs ne
donnent que ահաւոր et il est fort croyable que
се-ի a ete ajoute fautivement par quelque со-

piste, induit a ce faire par tous les participes
adjectifs en-ի qui avoisinaient un ահաւոր origi-
nel, ou il aura cree un ահաւորի par contamina-
tion avee les ահալի, ահռելի qui eих existent

(Cf. le Dictionnaire de Malxasean, s. 9.).
(30) II faut une virgule apres անբաւից <<in-

nombrables >>, omise dans le ms.
(81) Nous voyons dans ծածկելոց non pas un

genitif pluriel accorde, mais bien le participe
futur ou dobligation, indeclinable: <<devant
rester ou qui resteront caches >>

(82) Le ma. met le double point apres սեռիցս,
marquant fո de la phrase, il faut le simple
point, equivalent a notre point-girgule.

(33) Nous traduisons միացեալ էր: <<vous etes,
avez ete et demeurez unis > pour rendre toute la
valeur de се plus-que-parfait.

8

© National Library of Armenia



114

pour Diel et toutes damour pour I'hom_
me 1/84).

Voila pourquoi, quand il se fait voir,le glaive tranchant des Creatures defeu que vous etes, m'epargne et point
ne brule I'homme digne d'etre voue ala perdition que je suis ( (s).Cest pour cela que moi encore, arrive
que je suis a Ieetremite de tous les
maux, je crie vers cette saintete desaints que vous etes (3.), et jai, pour
supplier et interceder aupres de la Puis-
sance appartenant en propre a cette
Trinite et monarchique Divinite devant
qui vous etes, I'institution de votre
bienheureux ministere et I'amour quevous portez a tous les saints et a Celui
qui supporte et tient fermes toutes
choses

A I'nnisson, demandez au Seigneurle salut de mon ame tant et tant pe-
cheresse, imitant en cela votre Createur
qui, sur la croix debout, de ceux qui
le tuaient demandait le pardon;et pointn'llez, avec degout, vous detourner de

(34) lieu du simple point nous mettonsle double point apres իմանալիք qui, a notre sens,est vocatif.
(35) Ce glaive fait allusion au glaive flam

boyant de lAnge a la porte du paradis terrestre,
ои аи glaive de IAnge Exterminateur chez lesEgyptiens, les Assyriens, etc.

(36) Nous essayons de rendre cette ассити.lation de -դ.
(37) Nous lisons avec A в << nos natures >>,с.-а-d. nos natures angeliques et humaines.
(38) <<Dieu eternel > est սո vocatif qui com-

mence le dernier paragraphe et a qui 8ladresse
յիշեա <<soviens-toi >> Le ms. a une ponctuation
impossible.

(39) La lecon ահեալդ de I est absolument
corrumpue ou bien ceest une abreviation inu-
sitee de աւրհնեալդ.

(40) Է. MABibs, ilippolyie de itame sur ies
benedictions d lsaac, de Jacob et de Moise.
ris, 1935, p. 9 et suiv.

Բազմավէպ 1955

mes innombrables iniquites I Soyez gar-diens de mon ame et de mon corps dore-
navant, et presentateurs de mes prierespar devantle Createur de nos natures(*7).Dieu eternel (вs), inaccessible et in-
comprehensible Trinite Sainte, sou-viens-toi de la gloire de la Sainte Vier-
ge, et de la puissance de la Sainte Croix,des combats ascetiques de tous les Saintset de I'amour de toutes les Puissances
celestes, et egard a leur souvenir,pardonne mes peches si nombreux et
regois mes supplications, toi qui esbeni((3) maintenant et dans les sieclesdes siecles. Ainsi soit-il.

Cette notice montre Iimportance du
fonds armenien de Saint-Jacques a Je-
rusalem en се qui concerne les mss.deeagre. On у trouve les ecrits de no-tre auteur, qui ont contribue sous leurs
diverses formes a la diffusion I'in-
fleence de sa doctrine dans les milieux
monastiques armeniens. Се sont
bord des mss. qui contiennent la serie
complete des ecrits authentiques
bien une partie ramenee a un ouvrage
important, par exemple les Sio Centu-
mies, ensuite des commentaires et des
compilations et enfn une priere pleine
donction, mais qui est vraisemblable-
ment apocryphe. Pour completer cette
notice, une simple mention suffra pour
un groupe special de mss., a savoir les
Chaines. A се groupe appartient le cod.
arm. Hieros. 347 que le P. Maries a fait
connaitre par une description som-
maire ". Parmi les auteurs de cette
chaine se trouve le lemme եւագը (եւաս
գրիոս) ou Evagre le Pontique.

J. MUYLDERMANS
Louvain

1955 Ապրիլ

ՅԱՐՈՒԹԵԱՆ ՎԿԱՆԵՐԸ

Պիղատոս բռնադատուած փարիսեցինեւ

րու հանած աղմուկէն՝ Յիսուսը դատա-
պա՛րտելու, անոնց ի հեճուկս գործելու
համար, իր արհամարհոտ նկարագրին

հետեւելով, հրեայ ժողովուրդին նկատ-

մամը՝ նախատական գրութիւն մը դրած
էր Յիսուսի խաչին վրայ, եւ զարտուղու=
թիւն մըն ալ ըրած էր՝ արտօնելով Քրիու
տոսի թաղումը:

Ընդհանրապէս դատապարտեալներու

մարմինները՝ դատարանին պատկանող

փոսերու մէջ կը դրուէին, եւ մի միայն
մ արմիններուն քայքայումէն վերջ աղդա-

կանները կրնային առնել մնացած ոսկըր-

ները եւ առանձնական գերեզմաններու մէջ

թաղել: Այս պատճառաւ էր որ Յովսէփ
Արեմաթացի ստիպուեցաւ յատուկ թոյլ-
տուութիւն խնդրել Պիղատոսէ, ինչ որ
ստացաւ.. աս ալ հակառակ ցոյց մըն էր

փարիսեցիներուն դէմ: Սակայն ասոնք

հարուածը դարմանելու կերպը գտան,

պահապան զինուորներ խնդրելով՝ գերեղ-
մանին վրայ հսկելու մտադրութեամբ:

Բայց Հանգուցեալին վերջին պատիւ-

ներն ընծայողներուն բարեպաշտութիւնը
անհամբեր կը սպասէր շաբաթի հանգրս-

տեան վերջանալուն, վերստին գերեզման

երթալու համար. ուստի արեւը մտնելուն

(որով շաբաթ օրուան հանգիստը կը վեր-
ջանար) բարեպաշտ կիները խունկեր եւ

իւղեր դնեցին, որպէսզի յաջորդ առաւօտ

կանուխ պատրաստ ըլլային գերեզման եր=

թալու: Զմռսելու գործողութիւնը երկար

ամանակ կուղէր, եւ հարկ էր որ վեր-

ջանար արեւու տաքութիւնը սաստկանալէ

առաջ, քանի որ ասիկա կը դժուարացնէր

դիտկին մօտ կենալը, թէպէա խունկերը

(որու մասին Մարկոս միայն խօսք կընէ)
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պիտի կարենային ծառայել նաեւ շնչելի
դարձնելու գերեզմանին անձուկ սենեակին

օդը:
Ապրիլի սկիզբը Երուսաղէմի մէջ արեւը

վեցէն առաջ կելլէ. հետեւաբար կիները
այդ ժամուն գերեզմանին մօտերը կը դրտ-
նուին в Իրենց խօսքերէն կենթադրուի որ
տեղեկութիւն չունին պահապան զինուոր
ներուն ներկայութեանը. միակ դժուարու=

թիւնը՝ գերեզմանին դրան մեծ վէմն է:
Երբ սակայն կը մտնեն, կը տեսնեն որ
վէմը գլորած եւ գերեզմանը բացուած է.
շուրջը ոչ մէկ նշան կայ կենդանութեան:
Հոս է որ աւետարանները իրարմէ կը զատ-
ուին իրենց պատմուածքին մէջ: Բայց աւ
նոնց մէջ եղած տարբերութիւնը հակա-
սութեան հետեւանք չէ. պէտք է նկատի
ունենալ, ինչպէս միշտ, որ իւրաքանչիւր
աւետարանիչ յատուկ նպատակ մը ունի

իր մտքին մէջ. հետեւաբար դէպքերը կը
նկատէ ու կը խմբաւորէ անոր համեմատ:

Կարեւոր է դարձեալ զանազանել իրողու=

թիւնները, որոնց պատմական ըլլալուն
վաւերականութիւնը ապացուցնելու հաւ

մար՝ բերուած են վկաներ: Համառօտ մը

յիշենք զանոնք:
Մարիամ Մագդաղենացի հազիւ թէ դեւ

րեղմանը բաց կը տեսնէ, վազելով կը
դառնայ դէպքը պատմելու Պետրոսի, որ
Յովհաննէսի հետ ճամբայ կելլէ ստուգեւ

լու .... անձամբ տեսնելու համար. Մա_

րիամ կը հետեւի անոնց: Նոյն ժամանակ,
մնացած կիները կը մօտենան գերեզմանին
եւ ներսը նայելով կը տեսնեն հրեշտակ-

ները, որ իրենց պաշտօն կը լանձնեն՝ յա-
րութեան աւետիսը առաքեալներուն հա
ղորդելու: Յետո սարսափահար Երուսա-

դէմ կու գան, եւ տրամադիր չեն ըլլար
կատարելու երկնային պատգամաւորներու

իրենց յանձնած առաքելութիւնը: Ասիկա
կը հաստատէ Մարկոս աւետարանիչ, որ
կը հասկցնէ թէ խեղճ կիներուն ահն ու
սարսափը իրօք շատ մեծ էր:
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